STATNi VETERINARNI SPRAVA
STATE VETERINARY ADMINISTRATION

CESKA REPUBLIKA
CZECH REPUBLIC

VETERINARNI OSVEDCENiI PRO VYVOZ MASA DOMACIHO SKOTU
DO BOSNY A HERCEGOVINY

ZDRAVSTVENI CERTIFIKAT ZA UVOZ MESA DOMACIH GOVEDA U BOSNI | HERCEGOVINI

HEALTH CERTIFICATE FOR IMPORT OF MEAT OF DOMESTIC BOVINE ANIMALS
INTO BOSNIA AND HERZEGOVINA

CESKA REPUBLIKA Veterinarni osvédéeni do BaH
CESKA REPUBLIKA Veterinarski certifikat za BiH
CZECH REPUBLIC Veterinary certificate to BiH
1.1, Odesilatel / Posiljatelj | Consignor: 1.2.  Cislo jednaci osvédeni / Referentni {1.2.b

broj certifikata / Certificate

Nazev / Ime / Name: reference number:

Adresa / Adresa / Address:

1.3.  Ptislusny Gsttedni organ / Centralno nadlezno tijelo | Central
Competent Authority:

Tel. ¢./ Tel. br. / Tel.:

1.5.  Pijemce / Primatelj / Consignee: 1.4, Piislusny mistni organ / Lokalno nadlezno tijelo | Local

Competent Authority:
Nazev / Ime / Name: petent Authority

Adresa / Adresa / Address:

lji 0 posiljci / Part |: Details of dispached consignment

Cast I: Podrobnosti o odeslané zasilce / Dio |: Detal

v

1.6.
PSC / Postanski broj | Postcode:
Tel. ¢./ Tel. br./ Tel.

1.7.  Zem¢ puivodu Ko6d ISO (1.8.  Region pivodu  Kod ISO |1.9.  Zem¢ urceni Kod ISO |1.10.
DrZava podrijetla  Kod ISO Regija podrijetla Kod 1SO Drzava odredista Kod ISO
Country of origin.  1SO code Region of origin  1SO code Country of destination 1SO code

1.11. " Misto puvodu / Mjesto podrijetla / Place of origin: 1.12.

Nazev / Ime / Name:
Cislo schvaleni / Odobreni broj / Approval number:
Adresa / Adresa / Address:
1.13. Misto nakladky / Mjesto utovara / Place of loading: 1.14. Datum odjezdu / Datum otpreme / Date of departure:
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Cast I: Podrobnosti o odeslané zasilce / Dio I: Detalji 0 posiljci / Part I: Details of dispached consignment

Cislo jednaci osvédgeni / Referentni broj certifikata / Certificate reference number:

1.15.

Dopravni prostiedek / Prijevozno sredstvo / Means of transport  |{1.16. Vstupni stanovis§té hrani¢ni kontroly v BaH / Ulazno GVIM

u BiH / Entry BIP in BiH

Letadlo Plavidlo Zelezni¢ni vagon

Avion [] Brod Zeljeznicki vagon [_]
Aeroplane Ship Railway wagon

Silni¢ni vozidlo Ostatni

Cestovno vozilo |:| Drugo

Road vehicle Other

Identifikace / Identifikacija / Identification: 1.17.

Odkaz na dokumenty / Reference na dokumente / Documentary
references:

1.18.

Popis zbozi / Opis posiljke | Description of commodity:

1.19.

Kod zbozi (HS kod) / Kod posiljke (CT broj) |
Commodity code (HS code):

1.20.

Mnozstvi / Kolicina | Quantity:

1.21.

Teplota produktu / Temperatura proizvoda / Temperature of product:

Okolni Chlazené Zmrazené
Sobna temperatura |:| Ohladeno |:| Smrznuto |:|
Ambient Chilled Frozen

1.22.

Podet baleni / Broj pakovanja / Number of
packages:

1.23.

Cislo plomby/kontejneru / Broj plombe/kontejnera / Seal/Container No.:

1.24.

Druh obalu / Nacin pakiranja / Type of
packaging:

1.25.

Zbozi osvédeené pro / Posiljka je namijenjena | Commodities certified for:
Lidskou spotiebu / Ishranu ljudi / Human consumption

[

1.26. 1.27. Pro dovoz nebo piijem do BaH
Zaizvoz ili ulaz u BiH |:|
For import or admission into BiH
1.28. ldentifikace zbozi / Identifikacija posiljke | Identification of commaodities:
Zivogigny druh Druh zbozi Typ Gpravy Cislo schvaleni Pocet baleni Cista
(védecky nazev)  Vrsta posiljke Vrsta obrade Broj odobrenja Broj pakiranja  hmotnost
Vrsta Nature of Treatment type Approval number Number of  Neto tezina
(znanstveni naziv) -~ commaodity Jatka Bourirna Chladirensky packages Net weight
~ Species Klaonica Rasjekaona sklad
(scientific name) Abattoir Cutting plant Hladnjaca
Cold store
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Cast II: Osvéd&eni / Dio I1: Certifikat / Part 11: Certification

CESKA REPUBLIKA Maso domaciho skotu (BOV)

CESKA REPUBLIKA Meso domacih goveda (BOV)
CZECH REPUBLIC Meat of domestic bovine animal (BOV)
1. Zdravotni informace Il.a.  Cislo jednaci osvéd&eni I1.b.
Podaci o zdravlju Referentni broj certifikata
Health information Certificate reference number

11.1. Potvrzeni o zdravotni nezavadnosti / Potvrda o javnom zdravlju / Public health attestation

Ja, nize podepsany ufedni veterinarni lékaf, prohlasuji, Ze jsem seznamen S pfislusnymi ustanovenimi Zakona o potravinach Bosny
a Hercegoviny (,,Ufedni véstnik BaH“ & 50/04) nebo nafizeni (ES) & 178/2002, Pravidel o hygien& potravin (,,Ufedni v&stnik BaH*
&. 4/13) nebo nafizeni (ES) & 852/2004, Pravidel o hygiené potravin Zivo¢isného piivodu (,,Uedni véstnik BaH* & 103/12) nebo naiizeni
(ES) & 853/2004, Pravidel o organizaci ufednich kontrol produktti Zivo¢isného piivodu uréenych k lidské spottebé (,,Utedni véstnik BaH*
¢. 103/12) nebo natizeni (ES) &. 854/2004 a Pravidel pro prevenci, tlumeni a eradikaci nékterych pfenosnych spongiformnich encefalopatii
(,,Ufedni v&stnik BaH* & 25/11 a 20/13) nebo nafizeni (ES) &. 999/2001 a timto osvéd&uji, Ze maso doméciho skotu popsané v Casti I bylo
vyrobeno v souladu s témito ustanovenimi, zejména ze: /

Ja, nize potpisani sluzbeni veterinar izjavljujem da sam upoznat sa vazecim odredbama Zakona o hrani (;Sluzbeni glasnik BiH* broj
50/04) ili Uredbe (EZ) br.178/2002, Pravilnika o higijeni hrane (,Sluzbeni glasnik BiH", broj 4/13) ili Uredbe(EZ) br. 852/2004,
Pravilnika o higijeni hrane Zivotinjskog porijekla (,,Sluzbeni glasnik BiH* broj 103/12) ili Uredbe(EZ) br. 853/2004, Pravilnika o
organizaciji sluzbenih kontrola proizvoda Zivotinjskog porijekla namijenjenih ishrani ljudi (,, Sluzbeni glasnik BiH“ broj 103/12) ili Uredbe
(EZ) br 854/2004 i Pravilnika kojim se wutvrduju mjere za sprjecavanje, kontrolu i iskorjenjivanje transmisivnih spongioformnih
encefalopatija (,,Sluzbeni glasnik BiH*, br. 25/11 i 20/13) ili Uredbe (EZ) br. 999/2001 te potvrdujem da je meso domacih goveda opisano
u Dijelu I. proizvedeno u skladu s navedenim zahtjevima, posebno da: /

I, the undersigned official veterinarian declare that I am aware of the relevant provisions of Law on food (,,Official Gazette BiH No 50/04)
or Regulation (EC) No 178/2002, Rulebook on the hygiene of foodstuffs (,,Official Gazette BiH No 4/13) or Regulation (EC) No 852/2004,
Rulebook on food of animal origin (,,Official Gazette BiH No 103/12) or Regulation (EC) No 853/2004, Rulebook for the organisation of
official controls on products of animal origin intended for human consumption (,,Official Gazette BiH No 103/12) or Regulation (EC) No
854/2004 and Rulebook laying down measures for the prevention, control and eradication of transmissible spongiform encephalopathy
(,Official gazette BiH*“ No. 25/11 and 20/13) or (EC) No 999/2001 and certify that the meat of domestic bovine animals described in Part |
was produced in accordance with those requirements, in particular that:

1.1.1  [maso] [mlet¢ maso]® pochazi ze zafizeni provadgjiciho (provadéjicich) program zaloZzeny na zésadach analyzy rizika a
kritickych kontrolnich bodii (HACCP) v souladu s Pravidly o hygieng potravin (,,Ufedni v&stnik BaH* &. 4/13) nebo nafizenim
(ES) ¢. 852/2004; /
[meso] [mljeveno meso]® dolazi iz objek(a)ta u'kojem (kojima)je implementiran program baziran na principima HACCP-a u
skladu s Pravilnikom o higijeni hrane (,, Sluzbeni glasnik BiH ‘ broj 4/13) ili Uredbom (EZ) broj 852/2004; |
the [meat] [minced meat]® comes from (an) establishment(s) implementing a program based on the HACCP principles in
accordance with Rulebook on food hygiene (,,Official gazette of BiH“ No. 4/13) or Regulation (EC) No 852/2004;

11.1.2  maso bylo ziskano v souladu s piilohou III oddilem I Pravidel 0 hygiené potravin Zivo&isného ptivodu (,,Utedni véstnik BaH* &.
103/12) nebo ptilohou IIT oddilem I natizeni (ES) €. 853/2004; /
meso je dobiveno u skladu s odjeljkom I priloga 11l Pravilnika o higijeni hrane Zivotinjskog porijekla (,, Sluzbeni glasnik BiH *
broj 103/12) ili odjeljkom I priloga 1l Uredbe (EZ) br.853/2004; /
the meat has been obtained in compliance with the conditions set out in Section | of Annex I11 to Rulebook on food of animal
origin (,,Official Gazette BiH* No.-103/12) or Section I of Annex |1l Regulation (EC) No 853/2004;

®11.1.3  [mleté maso bylo vyrobeno v souladu s piilohou III oddilem V Pravidel o hygiené potravin Zivo¢isného ptvodu (,,Uiedni
véstnik BaH* ¢. 103/12) nebo ptilohou III oddilem V natizeni (ES) ¢. 853/2004 a zmraZeno na vnitini teplotu nejvyse —18 °C; /
mljeveno meso je proizvedeno u skladu s odjeljkom V. Priloga IIl. Pravilnika o higijeni hrane Zivotinjskog porijekla (,,Sluzbeni
glasnik BiH* broj 103/12) ili odjeljkom V. Priloga Ill. Uredbe (EZ) br. 853/2004 i zamrznuto na unutarnjoj temperaturi ne
vecoj od-18 °C; |
the minced meat has been produced in compliance with Section V of Annex III to Rulebook on food of animal origin (,,Official
Gazette BiH No.103/12) or Section V of Annex 1l to Regulation (EC) No 853/2004 and frozen to an internal temperature of
not more than -18 °C;]

I1.L1.4 maso bylo na zaklad¢é prohlidek pied porazkou a po porazce provedenych v souladu s prilohou I oddilem I kapitolou II a
ptilohou I oddilem I'V kapitolami I a IX Pravidel o organizaci ufednich kontrol produkti Zivo¢isného pivodu uréenych k lidské
spotebé (,,Utedni véstnik BaH* &. 103/12) nebo piilohou I oddilem I kapitolou II a piilohou I oddilem IV kapitolami I a IX
natizeni (ES) €. 854/2004 shledano jako vhodné k lidské spotiebg; /
meso je nakon ante i post mortem pregleda obavljenog u skladu s poglavljem II. odjeljkom I. i poglavljima I. i IX. odjeljkom IV.
Priloga 1. Pravilnika o organizaciji sluzbenih kontrola proizvoda Zivotinjskog porijekla namijenjenih ishrani ljudi (,, Sluzbeni
glasnile BiH* broj 103/12) ili poglavijem II. odjeljkom I. i poglavijima 1. i IX. odjeljkom IV. Priloga I. Uredbe (EZ) br.
854/2004 proglaseno uporabljivim za prehranu ljudi; |
the meat has been found fit for human consumption following ante and post-mortem inspections carried out in accordance with
Chapter 1 of Section I and Chapters | and 1X of Section IV of Annex | to Rulebook for the organisation of official controls on
products of animal origin intended for human consumption (,,Official Gazette BiH No 103/12) or Chapter II of Section I and
Chapters | and IX of Section 1V of Annex | to Regulation (EC) No 854/2004;

1115 @bud/ [jate¢né upravené télo nebo ¢asti jate¢né upraveného téla byly oznadeny znackou zdravotni nezavadnosti v souladu

Dpilo / s piilohou I oddilem I kapitolou III Pravidel o organizaci Gfednich kontrol produkti zivo¢isného ptivodu uréenych

Meither k lidské spotiebé (,,Utedni véstnik BaH“ &. 103/12) nebo piilohou I oddilem I kapitolou III nafizeni (ES) &.
854/2004; /

trupovi ili dijelovi trupova bili su oznaceni s oznakom zdravstvene ispravnosti u skladu s poglavijem III. odjeljkom
1 Priloga 1. Pravilnika o organizaciji sluzbenih kontrola proizvoda Zivotinjskog porijekla namijenjenih ishrani
ljudi (,, Sluzbeni glasnik BiH " broj 103/12) ili poglavijem III. odjeljkom I. Priloga I. Uredbe (EZ) br. 854/2004; |

the carcass or parts of the carcass have been marked with a health mark in accordance with Chapter 111 of Section |
of Annex | to Rulebook for the organisation of official controls on products of animal origin intended for human
consumption (,,Official Gazette BiH No 103/12) or Chapter III of Section I of Annex I to Regulation (EC) No
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Cast II: Osvéd&eni / Dio I1: Certifikat / Part 11: Certification

CESKA REPUBLIKA Maso domaciho skotu (BOV)

CESKA REPUBLIKA Meso domacéih goveda (BOV)
CZECH REPUBLIC Meat of domestic bovine animal (BOV)
Il.  Zdravotni informace Il.a.  Cislo jednaci osvéd&eni IL.b.
Podaci o zdravlju Referentni broj certifikata
Health information Certificate reference number
854/2004;]
@nebo/  [baleni [masa] [mletého masa]® byla oznadena identifikatnim oznatenim v souladu s pfilohou II oddilem I
Ojli / Pravidel o hygiené potravin Zivo&iného ptivodu (,,Ufedni véstnik BaH“ &. 103/12) nebo piilohou IT oddilem I
®or nafizeni (ES) ¢. 853/2004; /

1.1.6

1.1.7

1.1.8

1.1.9

pakovanja [mesa] [mljevenog mesal® bila su oznacena s identifikacijskom oznakom u skladu s odjeljkom I
Priloga II. Pravilnika o higijeni hrane Zivotinjskog porijekla (,, Sluzbeni glasnik BiH* broj 103/12) ili odjeljkom I.
Priloga Il. Uredbe (EZ) br. 853/2004; /

the packages of [meat] [minced meat]®) have been marked with an identification mark in accordance with Section |
of Annex II to Rulebook on food of animal origin (,,Official Gazette BiH No 103/12) or Section I of Annex Il to
Regulation (EC) No 853/2004;]

[maso] [mleté maso]® splituje piisluina kritéria stanovena v Pravidlech o mikrobiologickych kritériich pro potraviny (,,Utedni
véstnik BaH* ¢. 11/13) nebo nafizeni (ES) ¢. 2073/2005 o mikrobiologickych kritériich pro potraviny; /

[meso] [mljeveno meso® udovoljava odgovarajuéim kriterijima navedenim u Pravilniku o mikrobioloskim kriterijima za hranu
(,, Sluzbeni glasnik BiH“, broj 11/13) ili Uredbi (EZ) br. 2073/2005 o mikrobioloskim kriterijima za hranu, |

the [meat] [minced meat]™® satisfies the relevant criteria set out in Rulebook on microbiological criteria for foodstuffs ("Official
Gazette BiH", No. 11/13) or Regulation (EC) No 2073/2005 on microbiological criteria for foodstuffs;

jsou splnény zaruky pro ziva zvitata a pro produkty z téchto zvifat stanovené plany zjistovani ptitomnosti rezidui pfedlozenymi
v souladu s Rozhodnutim o sledovani n&kterych rezidudlnich latek v Zivych zvitatech a Zivo&isnych produktech (,,Utedni
véstnik BaH* &. 1/04; 10/09; 44/11) nebo se smérnici 96/23/ES; /

ispunjena su jamstva za Zive Zivotinje i njihove proizvode, predvidena planom pracenja rezidua dostavijenim u skladu s
Odlukom o pracenju rezidua odredenih materija u Zivim Zivotinjama i u proizvodima Zivotinjskog porijekla(”Sluzbeni glasnik
BiH” 1/04; 40/09, 44/11) ili Direktivom Direktivom 96/23/EZ; /

the guarantees covering live animals and products thereof provided by the residue plans submitted in accordance with the
Decision on monitoring of certain residues substances in live animals and animal products ("Official Gazette BiH". No 1/04;
40/09; 44/11) or the Directive 96/23 EC;

[maso] [mleté maso]® bylo skladovéno a prepravovano v souladu s piislusnymi pozadavky stanovenymi v piiloze 111 oddilech I
a V Pravidel o hygieng potravin Zivo&igného ptivodu (,,Uiedni véstnik BaH* &. 103/12) nebo piiloze III oddilech I a V nafizeni
(ES) €. 853/2004; /

[meso] [mljeveno meso]® je bilo skladisteno i prevezeno u skladu s odgovarajuéim zahtjevima odjeljka 1 i IV Priloga III
Pravilnika o higijeni hrane Zivotinjskog porijekla (,, Sluzbeni glasnik BiH* broj 103/12) ili odjeljaka I. i V. Priloga IIl. Uredbi
(EZ) br. 853/2004; /

the [meat] [minced meat]®™ has been stored and transported in accordance with the relevant requirements of Sections | and V
respectively of Annex IIl-to Rulebook on food of animal origin (,,Official Gazette BiH* No. 103/12) or Sections I and V
respectively of Annex 11l to Regulation (EC) No 853/2004;

pokud jde o bovinni spongiformni encefalopatii (BSE): /
s obzirom na govedu spongiformnu encefalopatiju (GSE): /
with regard to bovine spongiform encephalopathy (BSE):

Obud / [1.1.9.1  pro dovoz ze zemé& nebo oblasti, ktera je zafazena v souladu s Pravidly, kterymi se stanovi status BSE

Mbilo/ zemi nebo jejich oblasti podle jejich rizika vyskytu BSE (,,Utedni véstnik BaH* ¢&. 80/10, 55/12 a

Meither 86/12) nebo s rozhodnutim 2007/453/ES do kategorie zem& nebo oblasti se zanedbatelnym rizikem
vyskytu BSE: /

za uvoz iz zemlje ili regije s zanemarivim rizikom od GSE-a koja je kao takva navedena u Pravilniku o
status drzava ili regija u odnosu na bovinu spongioformnu encefalopatiju (,, Sluzbeni glasnik BiH ", br.
80/10, 55/12 i 86/12) ili Odluci 2007/453/EZ: /

for imports from a country or a region with a negligible BSE risk and listed as such in Rulebook
establishing the BSE status of countries or regions thereof according to their BSE risk status (“Official
gazette BiH* No. 80/10, 55/12 and 86/12) or Decision 2007/453/EC:

@) zemé& nebo oblast je zafazena v souladu s ¢lankem 6 (1) a (2) Pravidel o stanoveni opatfeni pro
prevenci, tlumeni a eradikaci pienosnych spongiformnich encefalopatii (,,Utedni véstnik
BaH*“ ¢. 25/11 a 20/13) nebo s ¢lankem 5 (2) nafizeni (ES) ¢. 999/2001 do kategorie zemé&
nebo oblasti predstavujici zanedbatelné riziko vyskytu BSE; /
zemlja ili regija je svrstana u kategoriju zemalja ili regija s zanemarivim rizikom od GSE-a u
skladu s clankom 6. st. (1) i (2) Pravilnika kojim se utvrduju mjere za sprjecavanje, kontrolu i
iskorjenjivanje transmisivnih spongiformnih  encefalopatija (,Sluzbeni glasnik BiH ",
br.25/11i 20/13) ili ¢lankom 5. stavkom 2. Uredbe (EZ) br. 999/2001; |
the country or region is classified in accordance with Article 6 (1) and (2) of Rulebook laying
down measures for the prevention, control and eradication of transmissible spongiform
encephalopathy (,,Official gazette BiH“ No. 25/11 and 20/13) or Article 5(2) of Regulation
(EC) No 999/2001 as a country or region posing a negligible BSE risk;

(b) zvifata, z nichZ bylo maso nebo mleté maso ziskano, se narodila, byla nepfetrzité chovana a
poraZena v zemi se zanedbatelnym rizikem vyskytu BSE®; /
Zivotinje, od kojih je dobiveno meso ili mljeveno meso goveda, su rodene, neprekidno
uzgajane i zaklane u zemlji s zanemarivim rizikom od GSE-a ©; /
the animals from which the bovine meat or minced meat was derived were born, continuously
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Cast II: Osvéd&eni / Dio I1: Certifikat / Part 11: Certification

CESKA REPUBLIKA
CESKA REPUBLIKA
CZECH REPUBLIC

Maso domaciho skotu (BOV)
Meso domacih goveda (BOV)
Meat of domestic bovine animal (BOV)

Il.  Zdravotni informace
Podaci o zdravlju
Health information

Il.a.  Cislo jednaci osvéd&eni I1.b.
Referentni broj certifikata
Certificate reference number

Onebo/  [11.1.9.2
Ojli /
Mor

Obud’ /
Mpilo /
Meither

reared and slaughtered in a country with a negligible BSE risk(®;

®[(c) pokud se v zemi nebo oblasti vyskytly doméci piipady BSE: /
ukoliko je u zemlji ili regiji bilo domacih BSE slucajeva: |
if in the country or region there have been BSE indigenous cases:

Obud / [zvifata se narodila po datu, od n&hoZ se U&inné uplatiuje zédkaz krmeni
Opilo / masokostni mouckou nebo $kvarky ziskanymi z ptezvykavet; /
Mgither zivotinje su bile rodene nakon datuma zabrane hranidbe prezivaca s mesno-

koStanim brasnom i ¢varcima podrijetlom od prezivaca; |

the animals were born after the date from which the ban on the feeding of
ruminants with meat-and-bone meal and greaves derived from ruminants had
been enforced;]

®nebo/  [maso nebo mleté maso neobsahuje ani nebylo. ziskano ze specifikovaného
Ojli / rizikového materidlu, jak je definovan v piiloze V nafizeni (ES) & 999/2001,
Mor nebo strojné oddéleného masa ziskaného z kosti skotu; /
meso goveda ili mljeveno meso ne sadrzi i nije dobiveno od specifi¢nog riziénog
materijala kako je navedeno u Prilogu V. Uredbi (EZ) br. 999/2001 ili mehanicki
otkoStenog mesa s kosti goveda; /
the bovine meat or minced meat does not contain and is not derived from
specified risk material as defined in Annex V to Regulation (EC) No 999/2001, or
mechanically separated meat obtained from bones of bovine animals;]

pro dovoz ze zemé nebo oblasti, ktera je zafazena v souladu s Pravidly, kterymi se stanovi status BSE
zemi nebo jejich oblasti podle jejich rizika vyskytu BSE (,,Ufedni véstnik BaH* &. 80/10, 55/12 a
86/12) nebo s rozhodnutim 2007/453/ES do kategorie zemé& nebo oblasti s kontrolovanym rizikem
vyskytu BSE: /

11.1.9.2. za uvoz iz zemlje ili regije s kontroliranim rizikom od GSE-a koja je kao takva navedena u
Pravilniku o status drzava ili regija u odnosu na bovinu spongioformnu encefalopatiju (,,Sluzbeni
glasnik BiH“, br. 80/10, 55/12.i 86/12) ili Odluci 2007/453/EZ: |

for imports from a country or a region with a controlled BSE risk and listed as such in Rulebook
establishing the BSE status of countries or regions thereof according to their BSE risk status (“Official
gazette BiH“ No. 80/10, 55/12 and 86/12) or Decision 2007/453/EC:

(&) zemé nebo oblast je zatazena v souladu s ¢lankem 6 (1) a (2) Pravidel o stanoveni opatieni pro
prevenci, tlumeni a eradikaci pfenosnych spongiformnich encefalopatii (,,Ufedni véstnik BaH*
¢. 25/11 a 20/13) nebo s €lankem 5 (2) nafizeni (ES) ¢. 999/2001 do kategorie zemé nebo oblasti
ptedstavujici kontrolované riziko vyskytu BSE; /
zemlja ili regija je razvrstana u kategoriju zemalja ili regija s kontroliranim rizikom od BSE-a u
skladu s clankom 6. st. (1) i (2) Pravilnika kojim se utvrduju mjere za sprjecavanje, kontrolu i
iskorjenjivanje transmisivnih spongiformnih encefalopatija (,,Sluzbeni glasnik BiH*, br.25/11 i
20/13)ili clankom 5. stavkom 2. Uredbe (EZ) br. 999/2001; |
the country or region is classified in accordance with Article 6 (1) and (2) of Rulebook laying
down measures for the prevention, control and eradication of transmissible spongiform
encephalopathy (,,Official gazette BiH* No. 25/11 and 20/13) or Article 5(2) of Regulation (EC)
No 999/2001 as a country or region posing a controlled BSE risk;

(b) zvifata, z nichZz bylo ziskano maso nebo mleté maso, nebyla po omrafeni porazena
prostfednictvim plynové injekce do dutiny lebe¢ni nebo usmrcena stejnou metodou nebo
porazena laceraci centralni nervové tkané pomoci tyCovitého nastroje zavedeného po omraceni
do dutiny lebe¢ni; /
zZivotinje od kojih je dobiveno meso ili mljeveno meso goveda nisu bile zaklane nakon
omamljivanja ubrizgavanjem plina u kranijalnu Supljinu ili usmréene istom metodom ili zaklane
laceracijom nakon omamljivanja sredisnjeg Zivéanog tkiva uvodenjem instrumenta oblika Stapa
u kranijalnu Supljinu, |
the animals from which the bovine meat or minced meat was derived have not been slaughtered
after stunning by means of gas injected into the cranial cavity or killed by the same method or
slaughtered by laceration after stunning of central nervous tissue by means of an elongated rod-
shaped instrument introduced into the cranial cavity;

[(c) maso nebo mlet¢é maso neobsahuje ani nebylo ziskdno ze specifikovaného rizikového
materidlu, jak je definovan v pfiloze V Pravidel o stanoveni opatfeni pro prevenci, tlumeni a
eradikaci ptenosnych spongiformnich encefalopatii (,,Utedni véstnik BaH* & 25/11 a 20/13)
nebo piiloze V nafizeni (ES) ¢. 999/2001, nebo strojné oddé€lené¢ho masa ziskané¢ho z kosti
skotu; /
meso ili mljeveno meso goveda ne sadrzi i nije dobiveno od specificnog rizicnog materijala
kako je navedeno u Prilogu V. Pravilnika kojim se utvrduju mjere za sprjecavanje, kontrolu i
iskorjenjivanje transmisivnih spongiformnih  encefalopatija (,,Sluzbeni glasnik BiH",
br.25/11 i 20/13) ili Prilogu V.Uredbe (EZ) br. 999/2001 ili mehanicki otkosStenog mesa
dobivenog s kosti goveda; /
the bovine meat or minced meat does not contain and is not derived from specified risk
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CESKA REPUBLIKA
CESKA REPUBLIKA
CZECH REPUBLIC

Maso domaciho skotu (BOV)
Meso domacih goveda (BOV)
Meat of domestic bovine animal (BOV)

Il.  Zdravotni informace
Podaci o zdravlju
Health information

Il.a.  Cislo jednaci osvéd&eni I1.b.
Referentni broj certifikata
Certificate reference number

O@nebo /
@i /
D@qr

®nebo/  [11.1.9.3
®ili /
®or

material as defined in Annex V Rulebook laying down measures for the prevention, control
and eradication of transmissible spongiform encephalopathy (,,Official gazette BiH* No.
25/11 and 20/13) or Annex V to Regulation (EC) No 999/2001, or mechanically separated
meat obtained from bones of bovine animals;]

[(c)  jate¢n& upravena téla, pulky jate¢né upravenych t&€l nebo pulky jate¢né upravenych tél
rozporcované na nejvyse tii ¢asti a ¢tvrté neobsahuji jiny specifikovany rizikovy material nez
patef véetné misnich nervovych uzlin. Jate¢né upravena téla nebo ¢asti jateéné upravenych tél
zvitat obsahujici patef se ozna¢i modrym pruhem na $titku uvedeném ve zvlastnich predpisech
BaH nebo v natizeni (ES) ¢. 1760/2000; /
trupovi, polovice trupova ili polovice trupova rasjecene u najvise tri dijela za veleprodaju i
Cetvrti trupova ne sadrze specificni rizicni materijal osim ledne mozdine ukljucujuci dorzalni
korijen ganglija. Trupovi ili dijelovi trupova goveda s lednom mozdinom oznaceni su plavom
oznakom navedenoj u posebnim propisima BiH ili Uredbi (EZ) br. 1760/2000; /
the carcasses, half carcasses or half carcasses cut into no more than three wholesale cuts, and
quarters contain no specified risk material other than the vertebral column, including dorsal
root ganglia. The carcasses or wholesale cuts of carcasses of bovine animals containing
vertebral column have been identified by a blue stripe on the label referred to in special
regulations in BiH or Regulation (EC) No 1760/2000;]

pro dovoz ze zemé& nebo oblasti, kterd nebyla zafazena v souladu s ¢lankem 6 (1) a (2) Pravidel o
stanoveni opatfeni pro prevenci, tlumeni a eradikaci prenosnych spongiformnich encefalopatii
(,,Ufedni v&stnik BaH* &. 25/11 a 20/13) nebo &lankem 5 (2) nafizeni (ES) ¢. 999/2001 nebo byla
zatazena v souladu s Pravidly, kterymi se stanovi status BSE zemi nebo jejich oblasti podle jejich
rizika vyskytu BSE (,,Ufedni véstnik BaH* &. 80/10, 55/12 a 86/12) nebo s rozhodnutim 2007/453/ES
do kategorie zemé nebo oblasti's neuréenym rizikem vyskytu BSE: /

za uvoz iz zemlje ili regije koja nije bila kategorizirana u skladu s skladu s u skladu s ¢lankom 6. st. (1)
i (2) Pravilnika kojim se utvrduju mjere za sprjecavanje, kontrolu i iskorjenjivanje transmisivnih
spongiformnih encefalopatija (,,Sluzbeni glasnik BiH*, br.25/11 i 20/13) ili ¢lankom 5. stavkom 2.
Uredbe (EZ) br. 999/2001 ili je bila kategorizirana kao zemlja ili regija s neodredenim rizikom od
GSE-a i kao takva navedena u Pravilniku o status drzava ili regija u odnosu na bovinu spongioformnu
encefalopatiju (,,Sluzbeni glasnik BiH*, br. 80/10, 55/12 i 86/12) ili Odluci 2007/453/EZ: |

for imports from a country or a region which has not been categorised in accordance with Article 6 (1)
and (2) of Rulebook laying down measures for the prevention, control and eradication of transmissible
spongiform encephalopathy (,,Official gazette BiH“ No. 25/11 and 20/13) or Article 5(2) of
Regulation (EC) No 999/2001 or has been categorised as a country or region with undetermined BSE
risk and listed as such in Rulebook establishing the BSE status of countries or regions thereof
according to their BSE risk status (“Official gazette BiH* No. 80/10, 55/12 and 86/12) or Decision
2007/453/EC:

(2)© zemé nebo oblast neni zatazena v souladu s ¢lankem 6 (1) a (2) Pravidel o stanoveni opatfeni
pro prevenci, tlumeni a eradikaci pienosnych spongiformnich encefalopatii (,,Utedni véstnik
BaH* ¢.25/11 a 20/13) nebo s ¢lankem 5 (2) nafizeni (ES) ¢. 999/2001 nebo je zafazena do
kategorie zemé& nebo oblasti s neuréenym rizikem vyskytu BSE; /
zemlja ili regija nije bila kategorizirana u skladu s ¢lankom 6. st. (1) i (2) Pravilnika kojim se
utvrduju mjere za sprjecavanje, kontrolu i iskorjenjivanje transmisivnih spongiformnih
encefalopatija (,, Sluzbeni glasnik BiH*, br.25/11 i 20/13) ili clankom 5. stavkom 2. Uredbe (EZ)
br. 999/2001 ili je bila kategorizirana kao zemlja ili regija s neodredenim rizikom od GSE-a; /
the country or region has not been categorised in accordance with Article 6 (1) and (2) of
Rulebook laying down measures for the prevention, control and eradication of transmissible
spongiform encephalopathy (,,Official gazette BiH* No. 25/11 and 20/13) or Article 5(2) of
Regulation (EC) No 999/2001 or has been categorised as a country or region with undetermined
BSE risk;

(b)  zvifata, z nichz bylo ziskdno maso nebo mleté maso, nebyla krmena masokostni mouc¢kou nebo
Skvarky ziskanymi z pfezvykavci,; /
zivotinje od kojih je dobiveno meso ili mljeveno meso goveda, nisu bile hranjene mesno-
koStanim brasnom i ¢varcima podrijetlom od preZivaca; |
the animals from which the bovine meat or minced meat was derived have not been fed meat-
and-bone meal and greaves derived from ruminants;

(c) zvifata, z nichZ bylo ziskdno maso nebo mleté maso, nebyla po omradeni poraZena
prostfednictvim plynové injekce do dutiny lebe¢ni nebo usmrcena stejnou metodou nebo
porazena laceraci centralni nervové tkané pomoci tyCovitého nastroje zavedeného po omraceni
do dutiny lebecni; /
zZivotinje od kojih je dobiveno meso ili mljeveno meso goveda nisu bile zaklane nakon
omamljivanja ubrizgavanjem plina u kranijalnu Supljinu ili usmréene istom metodom ili zaklane
laceracijom nakon omamljivanja sredisnjeg zivéanog tkiva uvodenjem instrumenta oblika Stapa
u kranijalnu Supljinu, |
the animals from which the bovine meat or minced meat was derived have not been slaughtered
after stunning by means of gas injected into the cranial cavity or Killed by the same method or
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CESKA REPUBLIKA Maso domaciho skotu (BOV)

CESKA REPUBLIKA Meso domacih goveda (BOV)
CZECH REPUBLIC Meat of domestic bovine animal (BOV)
1. Zdravotni informace Il.a.  Cislo jednaci osvéd&eni I1.b.
Podaci o zdravlju Referentni broj certifikata
Health information Certificate reference number

slaughtered by laceration after stunning of central nervous tissue by means of an elongated rod-
shaped instrument introduced into the cranial cavity;

Obud / [(d)  hovézi maso nebo mleté maso nebylo ziskano: /
Obilo / meso ili mljeveno meso goveda nije dobiveno od: /
Deither the bovine meat or minced meat was not derived from:
0} ze specifikovaného rizikového materialu, jak je definovan v ptiloze V Pravidel o

stanoveni opatfeni pro prevenci, tlumeni a eradikaci ptenosnych spongiformnich
encefalopatii (,,Ufedni véstnik BaH* ¢. 25/11 a 20/13) nebo piiloze V nafizeni
(ES) €. 999/2001; /

pecified specificnog rizicnog materijala kako je navedeno u Prilogu V. Pravilnika
kojim se utvrduju mjere za sprjecavanje, kontrolu i iskorjenjivanje transmisivnih
spongiformnih  encefalopatija (,,Sluzbeni glasnik BiH*, br.25/11 i 20/13) ili
Prilogu V. Uredbe (EZ) br. 999/2001; /

specified risk material as defined in Annex V. Rulebook laying down measures for
the prevention, control and _eradication of transmissible spongiform
encephalopathy (,,Official gazette BiH“ No. 25/11 and 20/13) or Annex V to
Regulation (EC) No 999/2001;

(i) z nervovych a lymfatickych tkani odstranénych béhem vykostovani; /
Zivéanog i limfaticnog tkiva izloZenim za vrijeme procesa iskostavanja; |
nervous and lymphatic tissues exposed during the deboning process;

(iii) ze strojné oddéleného masa ziskaného z kosti skotu. /
mehanicki otkoStenog mesa dobivenog s kosti goveda. |
mechanically separated meat obtained from bones of bovine animals.]

M@nebo/ [(d) jate¢né upravena téla, pllky jaten& upravenych t&l nebo piilky jateéné upravenych t&l

m@jlj / rozporcované na nejvyse tfi ¢asti a &tvrté neobsahujici jiny specifikovany rizikovy material

D@y nez patet vCetné misnich nervovych uzlin. Jate¢n& upravena téla nebo &asti jatednd
upravenych tél skotu obsahujici patet byly ozna¢eny modrym pruhem na $titku uvedeném ve
zvlastnich predpisech BaH nebo v nafizeni (ES) ¢. 1760/2000. /
trupovi, polovice trupova ili polovice trupova rasjecene u najvise tri dijela za veleprodaju i
Cetvrti trupova ne sadrze specificni rizicni materijal osim kicme ukljucujuci dorzalni korijen
ganglija. Trupovi ili dijelovi trupova goveda s lednom mozdinom oznaceni su plavom
oznakom navedenoj u posebnim propisima BiH ili Uredbi (EZ) br. 1760/2000. /
the carcasses, half carcasses or half carcasses cut into no more than three wholesale cuts, and
quarters contain no_specified risk material other than the vertebral column, including dorsal
root ganglia. The carcasses or wholesale cuts of carcasses of bovine animals containing
vertebral column have been identified by a blue stripe on the label referred to in special
regulations in BiH or Regulation (EC) No 1760/2000.]

I1.2. Potvrzeni o zdravi zviirat / Potvrda o zdravlju Zivotinja / Animal Health attestation

Ja, nize podepsany utedni veterinarni 1ékaf, potvrzuji, Ze Serstvé maso popsané v Casti I: /
Ja, dolje potpisani sluzbeni veterinar, potvrdujem da je svjeze meso opisano u dijelu I.: |
1, the undersigned official veterinarian, hereby certify, that the fresh meat described in Part I:

1121 pochaziz/ (uved'te nazev zemg) / (uved'te uzemi) /
dolazi iz / (upisati naziv drzave) | (upisati podrucje) |
COMES frOM ..ttt (insert the name of COUNLIY) ......cccovcivrviniiicici e (insert the territory)

jez ke dni vydani tohoto osvedceni: /
koja/koje je na datum izdavanja ovog certifikata: /
which, at the date of issuing this certificate:

@) bylo po dobu 12 mésicti prosté moru skotu a béhem této doby neprobehlo ockovani proti této nakaze a /
bilo slobodno 12 mjeseci od govede kuge i tijekom istog perioda nije provodeno cijepljenje protiv te bolesti; i |
has been free for 12 months from rinderpest, and during the same period no vaccination against this disease has taken

place; and
Obud / [(b) bylo po dobu 12 mésict prosté slintavky a kulhavky a béhem této doby neprobéhlo o¢kovani proti této nakaze; /
®pilo / bilo slobodno 12 mjeseci od slinavke i Sapa i tijekom istog perioda nije provodeno cijepljenje protiv te bolesti; /
Meither has been free for 12 months from foot-and-mouth disease, and during the same period no vaccination against this
disease has taken place;]
®nebo/ [(b)  je povazovéano za prosté slintavky a kulhavky od / (dd/mm/rrrr) /
®ili / smatra se slobodnim od slinavke i Sapa od | (dd/mm/gggg) /
®or has been considered free from foot-and-mouth diSEase SINCE ..........cceevveerreeiree s (dd/mm/yyyy)

bez pozdgjsich piipadti/ohnisek nakazy a je schvaleno pro vyvoz tohoto masa do BaH; /
bez naknadne pojave slucajeva/izbijanja bolesti i odobreno je za izvoz tog mesa u BiH; |
without having had cases/outbreaks afterwards, and authorised to export this meat to BiH;]
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CESKA REPUBLIKA Maso domaciho skotu (BOV)

CESKA REPUBLIKA Meso domacih goveda (BOV)
CZECH REPUBLIC Meat of domestic bovine animal (BOV)
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Podaci o zdravlju Referentni broj certifikata
Health information Certificate reference number

®®nebo / [(b)
OOl /
O@or

®O@nebo / [(b)
O@ili /
O@or

®O@nebo / [(b)
O@jli /
O@&or

pod ufednim dohledem probihaji ockovaci programy proti slintavce a kulhavee u domaciho skotu; /

sluzbeno se provodio i kontrolirao program cijepljenja protiv slinavke i Sapa kod goveda, |

vaccination programmes against foot-and-mouth disease are being officially carried out and controlled in domestic
bovine animals;]

ma systematicky ockovaci program proti slintavce a kulhavce a ze stad, u nichz je pfislusnym veterindrnim organem
kontrolovana G¢innost tohoto ockovaciho programu prostiednictvim pravidelného sérologického dohledu, ktery
ukazuje pfislusna mnozstvi protilatek a prokazuje rovnéz neptitomnost viru slintavky a kulhavky; /

na kojem postoji sustavni program cijepljenja protiv slinavke i Sapa i od stada gdje je ucinkovitost programa
cijepljenja pod kontrolom nadleznog tijela preko redovitih seroloskih nadziranja koji dokazuju odsutnost cirkulacije
virusa slinavke i Sapa; |

has a systematic vaccination programme against foot and mouth disease and from herds where the efficacy of this
vaccination programme is controlled by the competent veterinary authority through a regular serological surveillance
indicating adequate antibody levels and which also demonstrates the absence of foot and mouth virus circulation;]

bylo po dobu 12 mésict prosté slintavky a kulhavky a béhem této doby neprobehlo ofkovani proti této nakaze a je
kontrolovano ptislu§snym veterinarnim organem prosttednictvim pravidelného dohledu, ktery prokazuje neptitomnost
nakazy slintavky a kulhavky; /

bilo slobodno 12 mjeseci od slinavke i Sapa i tijekom istog razdoblja nije provodeno cijepljenje protiv ove bolesti i pod
kontrolom je nadleznog tijela putem redovitog nadziranja kojim se dokazuje odsutnost zaraze slinavkom i Sapom, /

has been free for 12 months from foot-and-mouth disease, and during the same period-no vaccination against this
disease has taken place and is controlled by the competent veterinary authority through a regular surveillance
demonstrating the absence of foot and mouth infection]

11.2.2  bylo ziskano ze zvitat, ktera: /
dobiveno je od Zivotinja koje: |
has been obtained from animals that:

Obud /
Obilo /
Oeither

®nebo /
@il /
Mor

[pobyvala na izemi popsaném v bodé I1.2.1 od narozeni nebo alespoii posledni tfi mésice pied porazkou; /

su boravile od rodenja na drzavnom podrucju opisanom pod tockom 11.2.1. ili najmanje zadnja tri mjeseca prije
klanja; /

have remained in the territory described under point 11.2.1 since birth, or for at least the last three months before
slaughter;]

[vstoupila dne / (dd/mm/rrrr) /' na izemi popsané v bodg 11.2.1

su bile unesene dana / (dd/mm/ggag) /'  na drzavno podrudje opisano pod tockom I1.2.1
have been introduced on ..o e (dd/mm/yyyy) into the territory described under point 11.2.1

z izemi (uved’te nazev Gizemi), /

iz drzavnog podrudja | (navesti naziv podrudja), |

fromthe territory. oo (insert the name of territory,

které bylo v té dobé¢ schvaleno pro vyvoz tohoto Cerstvého masa do BaH; /
koje je tog datuma bilo odobreno za uvoz tog svjezeg mesa u BiH; |
that at that date was authorised to import of this fresh meat into BiH;]

11.2.3  hylo ziskano ze zvitat pochazejicich z hospodafstvi, kde: /
dobiveno je od zZivotinja koje dolaze iz gospodarstava u kojima: |
has been obtained from animals coming from holdings in which:

@)

Opud/  [(b)
®bilo /
Meither

®®nebo / [(b)
[ OHIY
OE)r

®OMnebo / [(b)
OOl /
ODor

74dné z pritomnych zviiat nebylo okovéno proti [slintavce a kulhavce nebo]® moru skotu a /
nijedna od ovdje prisutnih Zivotinja nije cijepljena protiv [slinavke i Sapa ili]® govede kuge, i |
none of the animals present therein have been vaccinated against [foot-and-mouth disease or]® rinderpest, and

v téchto hospodafstvich ani v hospodarstvich v okruhu 10 km se béhem poslednich 30 dnii nevyskytl zadny
piipad/neobjevilo zadné ohnisko slintavky a kulhavky ani moru skotu, /

u tim gospodarstvima i u gospodarstvima smjeStenim u njihovoj blizini u krugu polumjera 10 km nije bilo
slucaja/izbijanja slinavke i Sapa ili govede kuge tijekom prethodnih 30 dana, |

in these holdings, and in the holdings situated in their vicinity within 10 km, there has been no case/outbreak of foot-
and-mouth disease or rinderpest during the previous 30 days]

neexistuje zadny ufedni zékaz z veterinarnich dtivodd a v téchto hospodaistvich ani v hospodatstvich v okruhu 25 km
se behem poslednich 60 dnti nevyskytl zadny ptipad/neobjevilo zadné ohnisko slintavky a kulhavky ani moru skotu a
nema sluzbene zabrane iz razloga zdravlja Zivotinja i ako, u navedenim gospodarstvima i u gospodarstvima smjestenim
u njihovoj blizini u krugu polumjera 25 km, nije bilo slucaja/izbijanja slinavke i Sapa ili govede kuge tijekom
prethodnih 60 dana, i, /

there is no official restriction for animal health reasons and where, in these holdings and in the holdings situated in
their vicinity within 25 km, there has been no case/outbreak of foot-and-mouth disease or rinderpest during the
previous 60 days, and,

neexistuje zadny ufedni zakaz z veterinarnich diivodii a v téchto hospodafstvich ani v hospodafstvich v okruhu 10 km
se béhem poslednich 12 mésicti nevyskytl zadny ptipad/neobjevilo Zadné ohnisko slintavky a kulhavky ani moru skotu
al
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CESKA REPUBLIKA Meso domacih goveda (BOV)
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1. Zdravotni informace Il.a.  Cislo jednaci osvéd&eni I1.b.
Podaci o zdravlju Referentni broj certifikata
Health information Certificate reference number

O@[(d) b&hem poslednich 3 mésicti nebyla vpusténa zvitata z oblasti, které nebyly schvaleny pro vyvoz do BaH; /

animals;

11.2.4  bylo ziskano ze zvitat, ktera: /
dobiveno je od Zivotinja koje: |
has been obtained from animals which:

@) byla dopravena z hospodafstvi na schvalena jatka ve vozidlech, kterd byla pied nalozenim vy¢isténa a vydezinfikovana,
a nedostala se do styku s jinymi zvifaty, ktera nespliuji podminky uvedené v bodech I1.2.1, 11.2.2 a 11.2.3; /
su bile prevezene iz njihovih gospodarstvima u prijevoznim sredstvima, ocis¢enim i dezinficiranim prije utovara, u
odobrenu klaonicu bez kontakta s drugim Zivotinjama koje ne udovoljavaju uvjetima iz tocaka I11.2.1, 11.2.2 i 11.2.3; |
have been transported from their holdings in vehicles, cleaned and disinfected before loading, to an approved
slaughterhouse without contact with other animals which did not comply with the conditions referred to in point 11.2.1,
11.2.2 and 11.2.3;

(b) na jatkach prosla prohlidkou béhem 24 hodin pred porazkou a nevykazovala zadné ptiznaky nakaz uvedenych v bodé
I1.2.1 vyse; /
su u klaonici prosle ante mortem zdravstveni pregled tijekom 24 sata prije klanja i, nisu pokazivale znakove bolesti
navedenih pod tockom I1.2.1; |
at the slaughterhouse, have passed ante-mortem health inspection during the 24 hours before slaughter and, in
particular, have shown no evidence of the diseases referred to in point 11.2.1;

(c) byla porazena dne / (dd/mm/rrrr) /
su zaklane dana / (dd/mm/gggg) /
have been slaughtered 0N ....ccoooev e (dd/mm/yyyy)
nebo mezi/ (dd/mm/rrrry a/ (dd/mm/rrrr)®, /
ili izmedu | (dd/mm/gggg) i/ (dd/mm/gggg)®, /
OF DEIWEEN ool (dd/mmiyyyy) and s (dd/mm/yyyy)®,

O@[(d) na jatkach byla pred porazkou drZena zcela oddéleng od zvifat, jejichZ maso neni schvéleno pro vyvoz do BaH; /

su bile u klaonici prije klanja potpuno odvojene od Zivotinja cije meso nije odobreno za uvoz u BiH; |
at the slaughterhouse have been kept prior to slaughter completely separate from animals the meat of which is not
approved for export to BiH;]

11125 bylo ziskdno Vv zafizeni, v jehoz okruhu o poloméru 10 km nebyl béhem poslednich 30 dnti zaznamenan Zzadny
pripad/neobjevilo se zadné ohnisko nakaz uvedenych v bodé¢ 11.2.1, nebo v pfipadé vyskytu nédkazy byla pfiprava masa pro
vyvoz do BaH povolena pouze po porazce vSech pritomnych zvifat, odstranéni veskerého masa a po celkovém vycisténi a
dezinfekci zafizeni pod dohledem ufedniho veterinarniho 1ékate; /
dobiveno je u objektu oko kojega, u radijusu 10 km, tijekom proteklih 30 dana nije bilo slucaja/izbijanja bolesti spomenutih pod
tockom I1.2.1. ili, u slucaju pojave bolesti, priprema mesa za uvoz u BiH je bila odobrena samo nakon klanja svih prisutnih
Zivotinja, uklanjanja svog mesa i potpunog ¢isc¢enja i dezinfekcije objekta pod kontrolom sluzbenog veterinara; |
has been obtained in an establishment around which, within a radius of 10 km, there has been no case/outbreak of the diseases
referred to in point 11.2.1 during the previous 30 days or, in the event of a case/outbreak of disease, the preparation of meat for
importation to BiH has been authorised only after slaughter of all animals present, removal of all meat, and the total cleaning
and disinfection of the establishment under the control of an official veterinarian;

1126 Wbud/ [bylo ziskano a piipraveno bez kontaktu s jinym masem, které nespliiuje podminky uvedené v tomto osvédceni. /

nema sluzbene zabrane iz razloga zdravlja zivotinja i ako, u tim gospodarstvima i u gospodarstvima smjestenim u
njihovoj blizini u krugu polumjera 10 km nije bilo slucaja/izbijanja slinavke i Sapa ili govede kuge tijekom prethodnih
12 mjeseci, i /

there is no official restriction for animal health reasons and where, in these holdings and in the holdings situated in
their vicinity within 10 km, there has been no case/outbreak of foot-and-mouth disease or rinderpest during the
previous 12 months, and]

(c) pobyvala nejméné 40 dnli pied piimym odeslanim na jatka; /
boravila su kroz najmanje 40 dana prije izravne otpreme u klaonicu; /
they have remained for at least 40 days before direct dispatch to the slaughterhouse;

Zivotinje nisu unesene tijekom zadnja tri mjeseca iz drZavnog podrucja koja nije odobreno za izvoz u BiH; /
animals have not been introduced during the last 3 months from areas not approved for export to BiH;]

(e) zvifata jsou oznacena a registrovana ve vnitrostatnim systému oznacovani a osvédcovani ptivodu skotu; /
Zivotinje su oznacene i registrirane u skladu s nacionalnim sustavom oznacivanja i certificiranja podrijetla goveda; |
animals are identified and registered in the national System of Identification and Certification of Origin for bovine

Opilo / dobiveno je i pripremljeno bez kontakta s drugim mesom koje ne udovoljava uvjetima zahtijevanim u ovome
Meither  certifikatu. /
has been obtained and prepared without contact with other meats not complying with the conditions required in this
certificate.]

M®nebo/ [obsahuje [maso bez kosti] [a] [mleté maso]® ziskané pouze z vykosténého masa jiného neZ droby, které bylo
®®)jj / ziskano z jateén& upravenych t&l, z nichZ byly odstranény hlavni pfistupné mizni uzliny, které zréalo pfi teploté nad
@®)or +2 °C alespoii 24 hodin pted odstranénim kosti a v némz byla po vyzrani pfi elektronickém méfeni ve stfedu svalu

longissimus dorsi naméfena hodnota pH niz§i nez 6,0 a bylo piechovavano piisné oddélené¢ od masa
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Cast II: Osvéd&eni / Dio I1: Certifikat / Part 11: Certification

CESKA REPUBLIKA Maso domaciho skotu (BOV)

CESKA REPUBLIKA Meso domacih goveda (BOV)
CZECH REPUBLIC Meat of domestic bovine animal (BOV)
1. Zdravotni informace Il.a.  Cislo jednaci osvéd&eni I1.b.
Podaci o zdravlju Referentni broj certifikata
Health information Certificate reference number

nevyhovujliciho podminkdm uvedenym v tomto osvédceni béhem vsech fazi jeho vyroby, vykosténi a skladovani,
dokud nebylo zabaleno do beden nebo krabic za Gi¢elem dal$iho skladovani ve vyhrazenych prostorach. /

sadrzi [meso bez kosti] [i] [mljeveno meso]®, dobiveno samo od otkostenog mesa, iskljucujuci nusproizvode
klanja, dobivenog od trupova s kojih su odstranjene glavne dostupne limfne Zlijezde i koji su podvrgnuti zrenju na
temperaturi iznad + 2 °C kroz najmanje 24 sata prije nego su kosti odvojene i u kojih je pH vrijednost mesa bila
niza od 6,0 kada je testirana elektronski u sredistu misi¢a longissimus dorsi nakon zrenja i prije iskostavanja i
drzano je strogo odvojeno od mesa koje ne udovoljava zahtjevima iz ovog certifikata tijekom svih stadija
proizvodnje, iskoStavanja i skladistenja dok nije bilo upakirano u kutije ili kartone za daljnje skladistenje u za to
odredenim podrucjima. |

contains [boneless meat] [and] [minced meat]®, obtained only from de-boned meat other than offal that was
obtained from carcasses in which the main accessible lymphatic glands have been removed, which have been
submitted to maturation at a temperature above +2°C for at least 24 hours before the bones were removed and in
which the pH value of the meat was below 6.0 when tested electronically in the middle of the longissimus-dorsi
muscle after maturation and before de-boning, and has been kept strictly separate from meat not conforming to the
requirements referred to in this certificate during all stages of its production, de-boning and storage until it has
been packed in boxes or cartons for further storage in dedicated areas.]

®Mnebo / [obsahuje [maso bez kosti] [a] [mleté maso]® ziskané pouze z vykosténého masa jiného nez droby, které bylo

OOl / ziskano z jateéné upravenych tél, z nichz byly odstranény hlavni p¥istupné mizni uzliny, které zralo pfi teploté nad

®OMor +2 °C alespoti 24 hodin pied odstranénim kosti a bylo pfechovavano ptisné oddélené od masa nevyhovujiciho
podminkam uvedenym v tomto osvédCeni béhem vsech fazi jeho vyroby, vykosténi a skladovani, dokud nebylo
zabaleno do beden nebo krabic za ucelem dalsiho skladovani ve vyhrazenych prostorach. /
sadrzi [meso bez kosti] [i] [mljeveno meso]®, dobiveno samo od otkostenog mesa, iskljucujuéi nusproizvode
klanja, dobivenog od trupova s kojih su odstranjene glavne dostupne limfne Zlijezde i koji su podvrgnuti zrenju na
temperaturi iznad + 2 °C kroz najmanje 24sata prije nego su odstranjene kosti, i drzano je strogo odvojeno od
mesa koje ne udovoljava zahtjevima iz ovog certifikata tijekom svih stadija proizvodnje, iskoStavanja i skladistenja
dok nije bilo upakirano u kutije ili kartone za daljnje skladiStenje u za to odredenim podrucjima. |
contains [boneless meat] [and] [minced meat]®, obtained only from de-boned meat other than offal that was
obtained from carcasses in which the main accessible lymphatic glands have been removed, which have been
submitted to maturation at a temperature above +2°C for at least 24 hours before the bones were removed, and has
been kept strictly separate from meat not conforming to the requirements referred to in this certificate during all
stages of its production, de-boning and storage until it has been packed in boxes or cartons for further storage in
dedicated areas.]

11.3. Potvrzeni o dobrém zachazeni se zvifaty / Potvrda o dobrobiti Zivetinja / Animal welfare attestation

J4, nize podepsany ufedni veterinarni‘lékaf, prohlaguji, Ze Serstvé maso popsané v Casti I tohoto osvédéeni bylo ziskano ze zvitat, s nimiz
bylo na jatkach pfed porazkou a v dob€ porazky ¢i utraceni zachazeno v souladu s pfisluSnymi ustanovenimi pravnich pfedpist BaH. /

Ja, dolje potpisani sluzbeni veterinar, ovim potvrdujem da je svjeze meso opisano u dijelu 1. dobiveno od Zivotinja koje su u klaonicama
prije i u vrijeme klanja ili usmréivanja tretirane u skladu s odgovarajuc¢im odredbama zakonodavstva BiH. |

1, the undersigned official veterinarian, hereby certify, that the fresh meat described in Part | of this certificate derives from animals which
have been handled in the slaughterhouse before and at the time of slaughter or killing in accordance with the relevant provisions of BiH
legislation.

Poznamky / Napomene / Notes

Toto osvédéeni plati pro Cerstvé maso, véetné mletého masa, domaciho skotu (v¢etné druhti Bison a Bubalus a jejich k¥iZenct). /

Ovaj certifikat je namijenjen za svjeze meso, ukljucujuci mljeveno meso domacih goveda (ukljucujuéi vrste Bison i Bubalus te njihove
krizance). |

This certificate is'meant for fresh meat, including minced meat, of domestic bovine animals (including Bison and Bubalus species and their
cross-breeds).

Cerstvym masem se rozumi viechny &asti zvifete, at’ jiz Cerstvé, chlazené nebo zmrazené, vhodné pro lidskou spotiebu. /
Svjeze meso znaci svi dijelovi Zivotinje uporabljvi za prehranu ljudi, bilo da su svjezi, rashladeni ili zamrznuti. |
Fresh meat means all animal parts fit for human consumption, whether fresh, chilled or frozen.

Cast1./Diol./Partl.

Kolonka 1.8: / Uved’te nazev regionu. /

Rubrika 1.8: / Navesti regiju porijekla. /

Box reference 1.8: Provide the region name.

Kolonka I.11: / Misto ptivodu: nazev a adresa odesilajiciho podniku. /

Rubrika I.11: / Mjesto podrijetla: naziv i adresa objekta otpreme. /

Box reference 1.11: Place of origin: name and address of the dispatch establishment.

Kolonka I1.15: / Registracni ¢islo (zelezni¢ni vagon nebo kontejner a nakladni automobil), Cislo letu (letadlo) nebo jméno (lod).
Rubrika 1.15: / V piipadé vykladky a prekladky musi vyvozce informovat vstupni stanovisté hraniéni kontroly v BaH. /

Box reference 1.15: Registracijski broj (Zeljeznickih vagona ili kontejnera i kamiona), broj leta (aviona) ili naziv (broda). U slucaju

istovara i pretovara posiljatelj mora obavijestiti ulaznu grani¢nu inspekcijsku postaju u BiH. |
Registration number (railway wagons or container and lorries), flight number (aircraft) or name (ship) is to be
provided. In case of unloading and reloading, the consignor must inform the BIP of entry into BiH.
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Cast II: Osvéd&eni / Dio I1: Certifikat / Part 11: Certification

CESKA REPUBLIKA
CESKA REPUBLIKA
CZECH REPUBLIC

Maso domaciho skotu (BOV)
Meso domacih goveda (BOV)
Meat of domestic bovine animal (BOV)

Cislo jednaci osvéd&eni I1.b.
Referentni broj certifikata
Certificate reference number

Zdravotni informace Il.a.
Podaci o zdravlju
Health information

Kolonka 1.19: /
Rubrika 1.19: /

Box reference 1.19:

Kolonka 1.20: /
Rubrika 1.20: /

Box reference 1.20:

Kolonka 1.23: /
Rubrika 1.23: /

Box reference 1.23:

Kolonka 1.28: /
Rubrika 1.28: /

Box reference 1.28:

Kolonka 1.28: /
Rubrika 1.28: /

Box reference 1.28:

Pouzijte piislusny kod HS: 02.01, 02.02, 02.06 nebo 05.04. Navic 1ze pro tizemi pivodu, které neni zafazeno v
ptiloze II Rozhodnuti o zdkazu dovozu a tranzitu nékterych zasilek do Bosny a Hercegoviny s cilem zabranit
zavle&eni slintavky a kulhavky ("Ufedni véstnik", &. 68/12) v piipads potieby pouzit kod HS 15.02. /

Upisati odgovarajucu oznaku HS: 02.01, 02.02, 02.06 ili 05.04. Prema potrebi oznaka HS 15.02 mogu koristiti
podrudja porijekla koje nisu navedene u Prilogu II. Odluke o zabrani uvoza i provoza odredenih posiljki radi
sprecavanja unosa u Bosnu i Hercegovinu bolesti slinavke i Sapa (,, Sluzbeni glasnik BiH*“, broj 68/12). |

Use the appropriate HS code: 02.01, 02.02, 02.06 or 05.04. In addition, the HS code 15.02 may also be used when
appropriate for those territories of origin which are not listed in Annex Il to Decision to ban the import and transit
of certain shipments to prevent the entry of foot and mouth disease into Bosnia and Herzegovina ("Official
Gazette", No. 68/12).

Uved’te celkovou hrubou a ¢istou hmotnost. /
Navesti ukupnu bruto masu i neto masu. /
Indicate total gross weight and total net weight.

V piipadé kontejnerti nebo beden by mélo byt uvedeno ¢&islo kontejneru a (ptipadng) ¢islo plomby. /
Za kontejnere ili kutije navesti broj kontejnera i broj plombe (ako je primjenjivo). /
For containers or boxes, the container number and the seal number (if applicable) must be included.

Druh zbozi: Uved'te ,,jate¢né upravené télo — celé”, ,jate¢né upravené télo— pulka“, ,,jatecné upravené

télo — Gtvrte, ,,dily*, ,,vnitinosti* nebo ,,mleté maso*. /

Vrsta posiljke: Navesti ,,cijeli trup”, ,, polovica trupa”; ,, Cetvrtina trupa”, ,,komadi” ili ,,mljeveno meso”. |
Nature of commodity: Indicate “carcass-whole”, “carcass-side”, “carcass-quarters”, “cuts”, "offal" or “minced

meat”.

Mletym masem se rozumi vykosténé maso, které bylo rozemleto na kousky a které bylo pfipraveno vyhradné z
pti¢né pruhovaného svalu (véetné ptiléhajicich tukovych tkani), vyjma srde¢niho svalu. /

Mljeveno meso je otkoSteno meso koje je mljeveno na komadice i koje mora biti pripremljeno iskljucivo od
poprecno-prugastih misic¢a (ukljucujuéi pripadajuée masno tkivo) osim sréanog misica. |

Minced meat is de-boned meat that has been minced into fragments and that must have been prepared exclusively
from striated muscle (including the adjoining fatty tissues) except heart muscle.

Typ osetieni: Uved'te podle situace: ,,vykosténé®, ,.s kostmi®, ,,vyzralé* a/nebo ,,mleté*. Pokud se jedna o
zmrazené maso, uved’te datum zmrazeni (mm/rr) ¢asti/kusi. /
Vrsta obrade: ako je potrebno, navesti , otkosteno”, ,,s kostima”, ,,zrelo” i/ili ,,mljeveno”. Ako je zamrznuto,

Cast IL / Dio 1. / Part 11.:

@

@

®)

C)

navesti datum zamrzavanja (mm/gg) dijelova/komada. /
Treatment type: If appropriate, indicate “de-boned”; “bone in”; “matured” and/or “minced”. If frozen, indicate the
date of freezing (mm/yy) of the cuts/pieces.

Nehodici se skrtnéte. / Nepotrebno precrtati. / Keep as appropriate.

Odchylné 1ze dovazet jate¢né upravena téla, pulky jatecné upravenych tél nebo pulky jatecné upravenych tél rozporcované na nejvyse
tfi Casti a ctvrté neobsahujici jiny specifikovany rizikovy material nez patef véetné misnich nervovych uzlin. Pokud se odstranéni
patefe nevyzaduje, musi byt jatecné upravena téla nebo casti jatecné upravenych tél skotu obsahujici patef oznaceny modrym pruhem
na §titku podle zvlastnich pravnich predpisu. Pocet jate¢né upravenych tél skotu nebo ¢asti jate¢né upravenych tél skotu, u nichz se
vyzaduje odstranéni pétere, jakoz i pocet kust, u nichz se odstranéni patefe nevyzaduje, se v piipadé dovozu doplni do dokladu, na
ktery odkazuji Pravidla o podminkéach a zptisobu provadéni pohrani¢ni veterinarni kontroly Bosny a Hercegoviny ("Utedni véstnik
BaH" ¢. 45/09) a zvlastni piedpisy v této oblasti. /

lzuzetno, mogu se uvoziti trupovi, polovice trupova ili polovice trupova izrezane u najvise tri veleprodajna reza, te Cetvrti koje ne
sadrze materijal specificiranoga rizika osim kicme, ukljucujuci dorzalni korijen ganglija.Kada se ne zahtijeva odstranjivanje kicme,
trupovi ili veleprodajni rezovi trupova goveda koji sadrze kicme, oznacavaju se plavom crtom na etiketi u skladu s posebnim
propisima. U slucaju uvoza, broj trupova goveda ili veleprodajnih rezova trupova od kojih se zahtijeva odstranjivanje kicme, kao i
broj za koji se-ne zahtijeva odstranjivanje kicme, mora biti naveden na dokumentu u skladu s Pravilnikom o uslovima i nacinu rada
granicne veterinarske inspekcije Bosne i Hercegovine ("Sluzbeni glasnik BiH", broj 45/09) i posebnim propisima iz ove oblasti |

By way of derogation, carcasses, half carcasses or half carcasses cut into no more than three wholesale cuts, and quarters containing
no specified risk material other than the vertebral column, including dorsal root ganglia, may be imported. When removal of the
vertebral column is not required, carcasses or wholesale cuts of carcasses of bovine animals containing vertebral column shall be
identified by a blue stripe on the label referred to special legislation. The number of bovine carcasses or wholesale cuts of carcasses,
from which removal of the vertebral column is required as well as the number where removal of the vertebral column is not required
shall be added to the document referred to Rulebook on the conditions and mode of border veterinary inspection of Bosnia and
Herzegovina ("Official Gazette of BiH" No. 45/09) and the special regulations in this field, in case of imports.

Pouze vyzralé vykosténé maso, které spliuje doplitkové zaruky uvedené v poznamce ©. /
Samo zrelo otkosteno meso koje ispunjava dopunska jamstva iz napomene ©. /
Only matured de-boned meat fulfilling the supplementary guarantees referred to in footnote ©.

Dopliikové zaruky tykajici se dovozu vyzralého vykosténého masa, které je tfeba poskytnout v souladu s Rozhodnutim o zadkazu
dovozu a tranzitu nekterych zasilek do Bosny a Hercegoviny s cilem zabranit zavleceni slintavky a kulhavky ("Ufedni véstnik",
¢. 68/12). /

Dopunska jamstva za meso _dobiveno od zrelog otkostenog mesa u skladu sa Odlukom o zabrani uvoza i provoza odredenih posiljki
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Cast II: Osvéd&eni / Dio I1: Certifikat / Part 11: Certification

CESKA REPUBLIKA Maso domaciho skotu (BOV)

CESKA REPUBLIKA Meso domacih goveda (BOV)
CZECH REPUBLIC Meat of domestic bovine animal (BOV)
1. Zdravotni informace Il.a.  Cislo jednaci osvéd&eni I1.b.
Podaci o zdravlju Referentni broj certifikata
Health information Certificate reference number

®)

6)

@)

®)

©)

radi sprecavanja unosa u Bosnu i Hercegovinu bolesti slinavke i Sapa (,, Sluzbeni glasnik BiH*, broj 68/12). |

Supplementary guarantees regarding import of matured de-boned meat to be provided in accordance with the Decision to ban the
import and transit of certain shipments to prevent the entry of foot and mouth disease into Bosnia and Herzegovina ("Official
Gazette", No. 68/12).

Skrtnéte, pokud vyvazejici zemé provadi ogkovani proti slintavce a kulhavee sérotypy A, O nebo C a tato zemé ma povoleni pro
vyvoz vyzralého vykosténého masa, které spliuji doplitkové zaruky popsané v poznamece @, do BaH. /

Izbrisati ako zemlja izvoznica provodi cijepljenje protiv slinavke i Sapa sa serotipovima A, O ili C i ako je toj zemlji dozvoljen uvoz u
BiH zrelog otkostenog mesa koje ispunjava opisana dopunska jamstva, u napomeni ©. |

Delete when the exporting country carries out vaccination against foot-and-mouth disease with serotypes A, O or C, and this country
is allowed to import into BiH matured de-boned meat which fulfils the supplementary guarantees described, in footnote ©.

Dopliikové zaruky tykajici se masa z vyzralého vykosténého masa, které je tfeba poskytnout v souladu s Rozhodnutim o zakazu
dovozu a tranzitu nékterych zasilek do Bosny a Hercegoviny s cilem zabrénit zavleeni slintavky a kulhavky ("Utedni v&stnik",
¢. 68/12)./

Dopunska jamstva za meso od zrelog otkostenog mesa u skladu sa Odlukom o zabrani uvoza i provoza odredenih posiljki radi
sprecavanja unosa u Bosnu i Hercegovinu bolesti slinavke i Sapa (,, Sluzbeni glasnik BiH*, broj 68/12). |

Supplementary guarantees regarding meats from matured de-boned meat to be provided in accordance with the Decision to ban the
import and transit of certain shipments to prevent the entry of foot and mouth disease into Bosnia and Herzegovina ("Official
Gazette", No. 68/12).

Doplitkové zaruky tykajici se masa z vyzralého vykosténého masa, které je tieba poskytnout v souladu s Rozhodnutim o zakazu
dovozu a tranzitu nékterych zasilek do Bosny a Hercegoviny s cilem zabrénit zavledeni slintavky a kulhavky ("Utedni v&stnik",
¢. 68/12). Vyzralé vykosténé maso se neschvali pro dovoz do BaH, dokud neuplyne 21 dni od data porazky zvifat. /

Dopunska jamstva za meso od zrelog otkostenog mesa u skladu sa Odlukom o zabrani uvoza i provoza odredenih posiljki radi
sprecavanja unosa u Bosnu i Hercegovinu bolesti slinavke i Sapa (;,Sluzbeni glasnik BiH ", broj 68/12). Uvoz zrelog otkostenog mesa
u BiH dozvoljeno je tek nakon 21 dana od datuma klanja Zivotinja. /

Supplementary guarantees regarding meats from matured de-boned meat to be provided in accordance with the Decision to ban the
import and transit of certain shipments to prevent the entry of foot and mouth disease into Bosnia and Herzegovina ("Official
Gazette", No. 68/12). The matured de-boned meat shall not be allowed for importation into BiH until 21 days after the date of
slaughter of the animals.

Datum/data porazky. Dovoz tohoto masa neni povolen, pokud bylo ziskano ze zvitat porazenych bud’ pied datem povoleni vyvozu do
BaH ze zemi, izemi nebo jejich ¢asti uvedenych v Rozhodnuti o zékazu dovozu a tranzitu n€kterych zasilek do Bosny a Hercegoviny
s cilem zabranit zavleCeni slintavky a kulhavky ("Utedni véstnik", & 68/12), nebo v pribshu doby, kdy BaH piijala restriktivni
opatieni proti dovozu thoto masa z tohoto tizemi. /

Datum ili datumi klanja. Uvoz ovog mesa ne smije biti dozvoljen ako je dobiveno od Zivotinja zaklanih ili prije datuma odobrenja za
uvoz u BiH iz drzave, drzavnog podrucja ili njezina dijela navedenoj u Odluci o zabrani uvoza i provoza odredenih posiljki radi
sprecavanja unosa u Bosnu i Hercegovinu bolesti slinavke i Sapa (,,Sluzbeni glasnik BiH*“, broj 68/12) ili u razdoblju kada je BiH
usvojila mjere ogranicenja za uvoz toga mesa iz te drzave. |

Date or dates of slaughter. Imports of this meat shall not be allowed when obtained from animals slaughtered either prior to the date
of authorisation for importation into BiH from country, territory or part thereof as listed in Decision to ban the import and transit of
certain shipments to prevent the entry of foot and mouth disease into Bosnia and Herzegovina ("Official Gazette", No. 68/12), or
during a period where restrictive measures have been adopted by BiH against imports of this meat from this country.

Seznam zemi v piiloze Pravidel, kterymi se stanovi status BSE zemi nebo jejich oblasti podle jejich rizika vyskytu BSE (Utedni
véstnik BaH ¢. 80/10 a 55/12). /

Lista zemalja u Dodatku Pravilnika o statusu drzava ili regija u odnosu na bovinu spongiformnu encefalopatiju (“Sluzbeni glasnik
BiH” broj 80/10i 55/12)../

List of countries in the Annex to Rulebook on the status of the countries or regions in relation to bovine spongiform encephalopathy
(“Official Gazette of BiH” No. 80/10 and 55/12).

Utedni veterinarni 1ékai / Sluzbeni veterinar | Official veterinarian

Jméno (tiskacim pismem), kvalifikace a titul: /
Ime (velikim tiskanim slovima), kvalifikacija i titula: /
Name (in capital letters), qualification and title:

Datum: / Podpis: /
Datum: / Potpis: /
Date: Signature:
Razitko: /

Pecat: |

Stamp:
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